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...... (P11 -12)
Our Party was deeply aware that

Our Party was
to achieve national rejuvenation it

to achieve

national rejuvenation it was critical. . .

deeply aware that

was essential. .. Qur Party was deeply aware that to

achieve national rejuvenation it was imperative. . .
. > ( XI JINPING THE GOVERNANCE OF CHINA
I pl5 )

2' ......

(P12 - 13)

Realizing our great dream demands a great

struggle. . .. Realizing our great dream demands a great

Realizing our great dream represents a great

(pl6 -17)

project. . ..

cause. °°°

1 (P206)

Whatever the gales and storms the ocean is still

there. It is the same for China. After 5000 years of trials

and tribulations China is still here. Looking ahead
China will always be here. (p243)

1 (P202)

China will never waver in it’s effort to pursue

higher — quality opening up. China will never falter in

it’s effort to pursue an open world economy. And China

will never relent in its effort to pursue a global

community of shared future. ( p239)
waver “ ; ;

”” “« 2]

falter ; ; ;



62 JOURNAL OF FUJIAN BUSINESS UNIVERSITY

2021 5

4 . . . ”

relent : : :
[
never

waver/falter /relent in its effort to pursue--+”

“ e ”

[3

- (P141)
What the Chinese people have achieved stems from
ingenuity and expertise hard work and enormous

sacrifice. ( pl67)

”»

Chinese”

”»

stem from (

ingenuity and expertise hard work and enormous
sacrifice o
2. o
...... . (P307)
We need to accelerate new advances in core

information technologies with determination perseveran—

ce and targeted attention. ( p359)

13 ”»
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“determina—

tion perseverance and targeted attention”
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( P309)
Party and government institutions at all levels and
their leaders should improve their ability to organize

mobilize guide and serve the public via the internet.

(p361)

2 ............ R
N - (P87)
Officials

examine

should

and review themselves

particularly high — ranking ones

make demands of

checking if their deeds accord with their thoughts.
(pl09)

3' ...... N

. o (P243)

To build China into a strong maritime nation we

must take good care of further understand and manage

the ocean and facilitate innovation in marine science
and technology. ( p285)
1 “ N .
”
N
“ i “organize mobilize guide
and serve the public” “the
public”; 2 “ N N
” “ ”
“ examine make demands of and review
themselves” “themselves”;
3 14 ”
N )
[ ” “take

good care of further understand and manage the

9 “ ”
ocean the ocean
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Rt . (P48) .
Prominent problems of unwholesome thinking
organization and conduct in the Party have not been
solved root and branch. ( p65) o
2 ...... . o
R ( P48)
We must fully recognize the long — term and ;
complex nature of the tests confronting the Party as they ) A . .
relate to governance reform and opening up the \ o (P311)

market economy and the external environment. We

must also fully recognize the intensity and severity of the

dangers of a lack of drive incompetence

disengagement  from the people inaction and

corruption. So we must focus on solving problems
maintain strategic resolve and ensure strict Party self —

governance. ( p65)

( P49)
All party members must closely follow the Party’s

political line  strictly observe its political discipline and

rules and closely align themselves with the Central
Committee in terms of political stance direction
principle and path. ( p66)

()

""" 5 . - (P307)

We should employ information technologies to make
government and Party affairs more transparent and build
e — government and one — stop online service platforms to
better address the problems of red tape that are of strong
concern to enterprises and the public. ( p360)

é“©
N N

To realize the peoples aspiration for a better life must
always be the goal of our efforts. We should resolve both
their practical problems and ideological questions increasing

public  confidence  rallying popular support  gaining
people’s trust and building consensus. (p363 —364)
2t e . .
...... ( P305)

Since the 18th CPC National Congress in 2012

the Party Central Committee has attached great

importance to the development and governance of the

internet. ( p357)

” Since the 18th CPC National Congress in 2012

the Party Central Committee has attached great
importance to the development and governance of the
internet. ”

” Since the 18th CPC National
Congress in 2012  the Party Central Committee has
attached great importance to the internet has developed
”

the internet and has governed the internet.

the internet
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Application and Translation of Parallelism in the Third
Volume of Xi Jinping. The Governance of China
CHEN Cangyuan' XU Pinjing’

(1. Overseas Education College Fujian Business University Fuzhou 350016 China;
2. School of Humanities Fujian University of Technology Fuzhou 350018 China)

Abstract: The Third Volume of Xi Jinping: The Governance of China and its English translation have a lot of application
of parallelism rhetoric. In the Third Volume of Xi Jinping: The Governance of China there are mainly four types of
parallelism: words parallelism phrases parallelism sentences parallelism and paragraphs parallelism. The English
translation version X/ JINPING THE GOVERNANCE OF CHINA III translated these parallelisms by using the following
translation skills: keeping the parallelism pattern and making a direct translation or word to word translation according
to the original text; breaking the parallelism and recombining it according to the English expression rules; neglecting
the Chinese parallelism and translating it with corresponding English idiom or English expression. The use of these
parallelisms and their translation not only reflect Xi Jinping’s thought-provoking convincing and vivid language
characteristics  but also reflect his self — cultivation and noble bearing as China’s leader.
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